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37. Melepaskan Kerisauan Pikiran,

Menemukan Kesadaran yang Benar

Ada cuaca yang tidak bisa diperkirakan, sama seperti
malapetaka dan keberuntungan seseorang yang tidak bisa
diprediksi. Sepanjang kita hidup di dunia ini, malapetaka
tidak akan meninggalkan dirimu. Seseorang yang benar-
benar membabarkan Dharma dan menyelamatkan
kesadaran spiritual semua makhluk, bukan orang yang
merias dirinya untuk terlihat sama seperti Bodhisattva,
melainkan menjadi seseorang yang benar-benar memiliki
jiwa dan raga, jika jiwanya tidak bisa mengalahkan nafsu
jasmani, maka dia hanyalah orang biasa. Apabila jiwanya
sangat suci, bisa mengalahkan keinginan raganya, maka dia
adalah seorang dewa. Karena dia tidak dikendalikan oleh
nafsu keinginan tubuhnya sendiri, sebaliknya dia bisa
mengendalikan nafsu keinginannya sendiri, ini baru bisa
diwujudkan ketika pembinaan pikiran seseorang sudah

mencapai tingkat kesadaran spiritual tertentu. Jika kamu
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masih dikendalikan oleh keinginan tubuh sendiri, itu berarti
kamu tidak bisa mengendalikan tubuhmu sendiri. Contoh,
saat kamu kelaparan, lalu melihat makanan-makanan
seafood  tersebut, namun kamu sadar dirimu adalah
seorang vegetarian, pada saat itu apakah kamu bisa
mengendalikan hatimu supaya tidak tergoyahkan dan tidak
memakannya. Contoh lainnya, sudah jelas tubuhmu tidak
sehat, apakah kamu bisa mengendalikan dirimu untuk tidak
mengonsumsi makanan-makanan yang tidak seharusnya

dimakan dan tidak baik bagi tubuhmu, logikanya sama saja.

Sangat penting untuk menekuni dan mempraktikkan
Dharma, yang dipelajari adalah pikiran, yang diteladani
adalah semangatnya. Membina pikiran berarti mengubah
kebiasaan-kebiasaan buruk serta ketamakan-kebencian-
kebodohan pada diri sendiri, membina pikiran adalah
melupakan semua hal yang pernah dilakukan sebelumnya.
Melupakan adalah suatu hal yang paling bagus, seperti

sebuah komputer, harus menghapus semua virus dan
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dokumen-dokumen yang tidak baik. Jika kamu benar-benar
bisa melupakan segala hal yang pernah dilakukan, berarti
kamu sudah berhasil. Kekurangan orang-orang adalah: tidak
bisa melupakan perlakuan buruk orang lain terhadap diri
sendiri; sebaliknya tidak mampu mengingat kebaikan orang
lain terhadap diri sendiri. Jika seseorang hidup di dunia ini
namun tidak sadar untuk membina pikirannya, tidak bisa
bersikap dan berpemikiran baik, maka dia bagaikan sebuah
mesin yang dikendalikan oleh nasib. Jika seseorang yang
tidak memahami pentingnya membina pikiran, maka dia

adalah orang yang sangat kasar dan barbar.

Hari ini saya akan membahas tentang “sifat
kesadaran” , sifat kesadaran adalah sifat dasar seseorang,
setiap orang pada dasarnya memiliki satu sifat yang
dinamakan sifat dasar. Mampu melihat sifat Kebuddhaan
yang sesungguhnya dimiliki semua makhluk, disebut

sebagai sifat kesadaran. Dengan kata lain, kamu bisa melihat
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sifat dasar yang dimiliki orang ini, yakni sifat dasar yang

sudah mencapai penerangan sempurna.

Sekarang, kita akan membahas tentang
"kebijaksanaan dasar” . Kebijaksanaan dasar adalah
kebijaksanaan yang memang dimiliki seseorang, sedangkan
kebijaksanaan ini adalah kebijaksanaan Bodhisattva.
Kebijaksanaan dasar harus tanpa pemikiran, jika tidak
memiliki pemikiran apapun, maka seseorang baru bisa
memperoleh ketenangan yang sesungguhnya, ketenangan
yang sesungguhnya dari seseorang bukan karena dirimu
duduk di sana lalu bisa menjadi tenang. Kamu duduk
melafalkan paritta di sana, namun apakah pikiranmu bisa
tenang? Jika pikiranmu tidak bisa terpusat, maka itu bukan
ketenangan yang sesungguhnya. Ketenangan yang
sesungguhnya adalah setelah kamu duduk di sana, tidak ada
lagi pemikiran apapun, dinamakan sebagai ketiadaan
pemikiran, sedangkan ketiadaan pemikiran ini adalah

ketenangan yang sesungguhnya. Jika benar-benar bisa
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menenangkan diri, maka ini adalah dasar dari parinirvana.
Parinirvana adalah tiada kelahiran dan kemusnahan, dengan
kata lain sudah memiliki pikiran yang tercerahkan dan sudah
menemukan sifat dasarnya sendiri. Parinirvana adalah
Bahasa Sansekerta, yang berarti nirvana — kelenyapan, yakni
lenyapnya kerisauan, lenyapnya kelahiran dan kematian,
hanya dengan terbebas dari kerisauan dan tidak lagi terikat
akan kelahiran dan kematian, seseorang baru bisa
mendapatkan “keheningan pikiran” , penderitaan semua
makhluk selamanya akan lenyap, tidak akan lagi ada
kelahiran dan kelenyapan, dengan kata lain orang ini tidak
akan terlahir juga tidak akan mati, yang selamanya tidak ada
kelenyapan, berarti sudah mencapai Kebuddhaan (menjadi
Buddha).

Mengapa perlu menjalani retreat tertutup — bi guan,
retreat tertutup bertujuan untuk membantu seorang
pembabar Dharma untuk mendapatkan ketenangan, tidak

diganggu oleh hal-hal duniawi. Seseorang yang benar-

BHFF 2-37P.5-28



BIEHE -2
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

benar menyelamatkan kesadaran spiritual orang-orang,
baru bisa disebut sebagai Bodhisattva, seorang Bodhisattva
tidak akan takut dirinya sendiri menderita demi
menyelamatkan semua makhluk, Bodhisattva yang
sesungguhnya adalah Maha Welas Asih bertekad
menyelamatkan semua makhluk yang menderita; jika
seseorang hanya tahu untuk melindungi dirinya sendiri,
tidak mau menyelamatkan orang lain, maka orang ini

selamanya tidak akan bisa menjadi Bodhisattva.

Harus bisa menghilangkan segala gejolak pemikiran,
seseorang yang benar-benar sudah memperoleh
ketenangan harus bisa menghilangkan segala gejolak
pemikirannya. Gejolak pikiran berarti hatinya tidak tenang,
seperti ketika pekerjaan masih tidak bisa ditetapkan, apakah
hati kamu bergejolak? Dapatkah hatimu tenang?
Mengkhawatirkan apakah anak bisa masuk ke sekolah yang
bagus, berarti hati ini bergejolak atau tidak? Oleh karena itu,

harus menghilangkan segala pikiran yang bergejolak,
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seseorang baru bisa benar-benar menenangkan dirinya.
Pikiran yang tidak tenang dan terpusat dikarenakan tidak
memiliki kebijaksanaan, dia tidak sadar bahwa dirinya
sedang meneladani Guan Shi Yin Pu Sa, bahwa dia sedang
mempraktikkan Dharma. Dengan mempraktikkan Ajaran
Buddha Dharma bisa mengubah seluruh dirimu, asalkan
memiliki tekad yang teguh, maka tidak akan ada gejolak
pikiran. Kamu harus bisa menenangkan hati ini, hanya
dengan benar-benar percaya, baru bisa menjadi tenang,
percaya bahwa Guan Shi Yin Pu Sa pasti bisa menolong saya,
maka kamu baru bisa mengendalikan gejolak pikiran diri

sendiri.

Parinirvana adalah tubuh yang nyata, ketika seseorang
bisa mencapai parinirvana, maka dia benar-benar memiliki
raga yang tenang. Parinirvana berarti otak seseorang sudah
benar-benar kosong, maka parinirvana ini adalah tubuh
ketenangan kamu yang sesungguhnya. Ketenangan yang

sesungguhnya berarti harus bisa menghilangkan segala
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pemikiran yang bergejolak, menghilangkan kesombongan
dan keangkuhan pada diri sendiri, menghilangkan perasaan
terhormat dan pemikiran diskriminatif. Perasaan terhormat
berarti seseorang yang selalu merasa bahwa dirinya sangat
mulia, pemikiran diskriminatif berarti merendahkan orang
lain yang tidak sebanding dengan dirimu. Contohnya,
meremehkan orang lain yang kondisi perekonomiannya
tidak sebanding denganmu; jika ada orang yang lebih kaya
daripada kamu, maka kamu akan iri kepadanya dan lain-lain.
Kalian tidak boleh memiliki segala bentuk pikiran
diskriminatif, tidak boleh memiliki perasaan iri hati, iri hati
juga merupakan sebuah racun, karena iri hati seseorang
merupakan bawaan lahir, yakni sudah dimiliki sejak dari lahir.
Dan ia merupakan hasil dari tumimbal lahir enam alam,
karena adanya iri hati baru mengakibatkan adanya
tumimbal lahir enam alam. Apabila dirimu sudah mencapai
ke Alam Bodhisattva, sudah terbebas dari tumimbal lahir

enam alam, maka kamu tidak akan memiliki perasaan iri hati.
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Begitu juga dengan perasaan berselisih pun harus

dihilangkan.

Mengapa kita perlu bertobat? Karena bertobat bisa
menghapuskan halangan karma buruk. Seseorang yang
membina pikiran jangan menganggap dirinya yang paling
benar, maka dia baru bisa memiliki prinsip yang benar,
sedangkan saat seseorang menganggap dirinya benar,
malah sebaliknya itu menjadi tidak masuk akal, ini yang
dinamakan sebagai dialektika. Seseorang yang sering
mengatakan kalau dirinya salah, maka orang ini selamanya
tidak akan pernah salah; sedangkan seseorang yang merasa
dirinya selalu benar, maka orang ini akan sering melakukan
kesalahan. Sebagai manusia, sudah sewajarnya kalau kita
bisa melakukan kesalahan, tidak apa-apa jika melakukan
kesalahan, namun harus tahu untuk bertobat, harus bisa
meminta maaf, kemudian mengubahnya, dengan begitu
kamu baru bisa memperbaiki kekurangan diri sendiri, dan

meningkatkan kesadaran spiritual diri sendiri. Orang-orang
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seringkali tidak mau mengakui kesalahan diri sendiri, selalu
saja mencari-cari banyak alasan untuk menutupi kesalahan
sendiri, kesalahan tercipta karena kita tidak membina pikiran
dengan baik, namun karena sekarang kita sudah menekuni
Dharma dan membina pikiran, maka kita harus
memperbaikinya. Yang sudah berlalu biarkanlah menjadi
masa lalu, jangan memaksanya untuk bertahan di sisimu,
lalu masih bersikeras berkata: “Tidak benar, karena saya
begini begitu” , ini karena kamu tidak mau mengakui
kesalahan diri sendiri, maka kamu baru bisa selamanya
membawa hal-hal buruk ini pada dirimu, kemudian

menyebabkan kegagalan selamanya bagi diri sendiri.

Ada satu orang tua yang begitu, dia selalu “membawa-
bawa” seluruh masa lalu dirinya, begitu teringat lalu
merasa kesal dan benci, kebencian ini akan menyebabkan
penyakit pada seluruh tubuhnya, bagaimana penyakit ini
muncul? 80% berasal dari anaknya, karena dia memiliki

seorang anak yang tidak berbakti, jika teringat anak yang
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tidak berbakti ini dia akan merasa sangat marah, sangat
sedih, sangat benci, pada akhirnya menyebabkan tubuh
orang tua ini sakit. Akan tetapi 80% penyakitnya juga
disebabkan oleh dirinya sendiri, karena dia sendiri terus
memikul “beban” ini dan tidak mau melepaskannya, jika
bisa membuang beban ini sedini mungkin, maka apakah
tubuhnya akan jadi begini? Ketahuilah bahwa kemarahan
akan menyakiti tubuh kita, bahkan menyakiti nyawa kita.
Oleh karena itu, jangan pernah marah, semuanya adalah
hutang, ini adalah karma, Kamu berhutang kepada anakmu
di kehidupan yang lalu, maka kamu harus melunasinya di
kehidupan ini, selain itu harus membayar hutang karma
tanpa syarat apapun, dan masih harus membayarnya
dengan gembira, ini sama dengan membuka “belenggu”
diri sendiri, maka kita harus benar-benar melepaskan beban

INni secara total.

Oleh karena itu, kita harus bisa menghilangkan

perasaan gembira, perasaan sedih, keinginan untuk
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mendapatkan harta, keinginan untuk berselisih, perasaan iri
hati, pemikiran diskriminatif, perasaan terhormat, perasaan
sombong dan hampir seluruh kerisauan pikiran kita harus
dihilangkan, jangan lagi menginginkan seluruh perasaan
dan pemikiran-pemikiran ini, keluarkan semuanya. Ada
sebuah rupang Buddha dan Bodhisattva yang dinamakan
Buddha tidur (Buddha yang berbaring), tahukah kalian
bahwa satu posisi Buddha ini melambangkan banyak arti
yang berbeda? Dengan kata lain, Buddha dan Bodhisattva
ini sudah membuang semua perasaan dan pikirannya, ketika
kamu masih memiliki seluruh perasaan dan pikiran, maka
kamu tidak akan bisa berparinirvana, posisi Buddha tidur
justru melambangkan pencapaian parinibanna dan
konsentrasi pikiran, mencapai pencerahan dan sudah
tersadarkan, sudah mencapai konsentrasi kesadaran “miao
jue ding” . "miao” adalah kesadaran yang paling akhir,

yakni mencapai kesadaran sempurna yang paling akhir.
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Ada empat macam kesadaran: yang pertama adalah
kesadaran awal, kesadaran awal berarti baru saja mulai
tersadarkan; yang kedua adalah kesadaran serupa,
kesadaran serupa adalah bagai sudah tersadarkan; yang
ketiga adalah kesadaran menyesuaikan jodoh, adalah
kesadaran yang muncul secara perlahan sesuai dengan
jodoh; yang keempat adalah kesadaran terakhir, yakni pada
akhirnya saat kamu sudah memahaminya, kamu baru

mencapai kesadaran atau penerangan sempurna.

Keempat kesadaran ini juga merupakan empat macam

perubahan seseorang:

1. Kesadaran awal, perasaan yang muncul pada awal
mulai, seperti saat kita masih kecil, kita tidak pernah berpikir
bahwa orang tua kita bisa meninggal, tunggu sampai ibu
kita meninggal, kita baru tahu ternyata ibu kita juga bisa

meninggal, ini yang dinamakan sebagai kesadaran awal.
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2. Kesadaran serupa, penderitaan yang saya dan kamu
alami itu sama, keberuntungan saya dan kamu juga sama,
pelan-pelan melalui hubungan perasaan, kamu tersadarkan,
sepertinya kita berdua berjodoh. Kesadaran serupa adalah

suatu jodoh dari masa lalu.

3. Kesadaran menyesuaikan jodoh, dengan kata lain,
kesadaran yang pelan-pelan muncul menyesuaikan jodoh,
seiring dengan bertambahnya jodoh yang muncul, maka
pelan-pelan seseorang akan tersadarkan. Yang Master
katakan ini juga disebut sebagai kesadaran secara pelan,
karena kamu bertemu dan mengenal guru kalian ini, maka
kamu baru mulai tersadarkan. Kalian seharusnya lebih aktif
memanfaatkan kesadaran ini, mengejar kesadaran ini, bukan

membiarkannya pelan-pelan tersadarkan.
4. Kesadaran terakhir, yakni pada akhirnya kamu

mencapai kesadaran total. Orang-orang yang mencapai

kesadaran terakhir ada yang muda juga ada yang tua, orang

BHFF 2-37 P. 14 - 28



BIEHE -2
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

yang pada akhirnya mencapai kesadaran terakhir belum
tentu adalah orang tua, kesadaran spiritual tidak ditentukan
oleh usia tua atau muda, asalkan kamu memahami prinsip
kehidupan, kebenaran alam semesta, berarti kamu sudah
mencapai kesadaran sempurna. Apabila seorang anak muda,
tiba-tiba tersadarkan, maka dia adalah seorang Bodhisattva.
Mengapa ditahbiskan menjadi biksu atau biksuni disebut
seketika itu juga memasuki pintu kekosongan? Karena
mereka seketika itu juga memahami segalanya dan
memasuki pintu kekosongan ini. Pintu kekosongan adalah
pintu yang tidak ada benda-benda apapun, karena dunia

yang penuh rupa ini sebenarnya adalah kosong.
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jia dui ni bu hao niwang ji bu diao réen Ja dui ni hao que ji

XTIRAHF, T B4 E, ARWTIRET, #ic
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ba zhu rdguo rén huo zai shi shang bu dong de xit xin bu dong de
AE. IRAGEEH £E A EBEL, X E B
Zuorén jiu xiang yi tai ji qi ren ming yun bai bu rd guoyi

WA, Bl & —6ailss—1F &8 TEM. WR—
ge rén bu dong de xiG xin jiu shi yi gé hén ci su de rén

TAT E BEL, ME—TREBRHA.

| —

in tian él da jia jiang jiang jué xing  jué xing jiu shi rén de bén
SXEXRRX A #ARBE BEARABNR
xing  rén bén lai ju you de xing jiao bén xing kan de jian yi gie
E AZIK%,\EEI’JPEEHLIZKTE EE N —1
zhong shéng bén lai jiu ju you de f6 xing  jiu shi jué xing yé jiu shi
R E AEXKHEBEHNHEE #HEEE. EHE
ni kan jian le zhe ge rén shén shang bén lai jiu ju you de bén xing jiu

MEUWLTXNMIANE L ZISEE?)EE-EEI 7. < S

shi jué wu de bén xing

EXEN R TE

N@

géi da Jla jiang vyi jiang gén bén zhi gén bén zhi jiu shi
BRXRFE—H "HRWRAEAE", BEXERZ
zhe ge rén de zhi hui shi ta bén lai jiu you de  zhe ge zhi hui shi pu sa

KAARNBERMEAXKEN, XAEEEER

de zhi hui gén bén zhi yao wu nian rd guo mei you nian tou jiu hui

MES . BRAXETFELTS, IRREISLAS
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dé dao zhén de an jing yi gé rén zhén zhéng de an jing  bu shi
B EMNRTH, —TAE EHNLH, A2
shud ni zuo zai na li jiu néng an jing ni zuo zai na li nianjing ni
AR EBEM BB 5 IR ERE & &, R
de xin néng jing de xia lai ma rd guo ding bu xia lai  jiu bu shi zhén

RO BE BEBETXRB? IR EATRK, AR E
de an jing zhén de an jing shi zuo xia lai hou méi you nian tou jiao
WEZF. EHNRFRELTRE R =k,

wuU nian  wuU nian cai jiao zhén zheng de jing rd guo néng zhén de an

i AR AME ERNS. UR 8 EN%

jing xia lai jiu shi nie pan de ji chu nie pan jiu shi bu shéng bu
TRk O MEERMNEM  ERXRMER £ F
mie  jiu shi ming xin jian xing  nie pan shi fan ya  shi mie du mie
XK. M2 A OLOHN M4, ERERXE BEXE . X
fan nao mie shéng si zhi you tud li fan nao hé liao tudo shéng si
Mo oK £ %, RERBMIXMNTY K £
cai néng dé dao zhén zheng de ji jing zhong ku yong |ji ju you

7 B8 BE IENRE, REF KK, BB
bu shéng bu mie jiu shi zhe ge rén méi you shéng yé méi you si
AE AR, MEXTARE £ Bk B%,

yong yuan méi you mie du de  ji chéng fé

X i B XREB, Bl B .
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wei shén me yao bi guan  bi guan jiu shi rang zhe ge héng fa de

AT 2ZE2FA X, B XA L XA 58 FHY

rén an jing bd yao shou dao shi su de qin xi zhén zheng jiu du
AZdF AEXZXTIHANER., E E ¥E

zhong shéng de rén cai chéng de shang shi pu sa pu sa shi bu pa zi

R EHWAT B L BEF SFEE2ARE

ji shou ku qu jiu du zhong shéng de  zhén zheng de pu sa shi da ci
CEEERE X £ W, E E NEFEXRE
da béi jiu ku jiu nan pu du zhong shéng de rd gud zi ji zhi zhi dao
AERMETHESE X £/, URECRAME
bao hu zi ji bu kén qu jiu rén jia zheé ge rén yong yuan chéng bu
RIFEBCS, F*BERAR, XTA K & B &

lido pu sa
=
yao shé qu yi gie fu dong de xin rd guo zhén zheng an jing de
2 UYEIHOL, WR E E T&FR
rén yi qgie fu dong de xin dou yao shé qu fu dong de xin jiu shi
A, —FFIHOLOBESTE, Fal HOME
xin dong dang bu an jiu xiang gong zuo ding bu xia lai shi ni shud
e B AT, & L FEATERE, R X
ni de xin fu bu fu a xin néng ding de xia lai ma dan xin zi ji
MO EAZMN, O 8 EBHBTKRB? HOLOBC
de hai zi néng fou kao jin hao de xué xiao zhé ge xin fu bu fu

MBEF B BEHGHNER, XAOFERT
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sud yi yao qu chu vyi q|e fu dong de xin cai néng zhén

BT 2 ... frIAZE XK —UF a0 IO, 7 8 B

zhéng de jing xia lai xin bu an ding shi yin wei mei you zhi hui bu

IE e Tk, DCAZTEREAAKRBEE, &

zhi dao zi ji shi zai xué guan shi yin pu sa shi zai xue fo xué fo
MEBCREZ NHEHEZF, BREZHE. Z
ké yi gai bian zi ji de yi qgie hT jian ding xin nian jiu bu hui

gL ZBECSH—1, %2*%@%71:%

you fu dong de xin yao ba ni de xin an ding xia lai zhi you zhén
BF 3 WL, ZEEFRBOLTE TR, RE E
zhéng de xiang xin cai néng an ding xiang xin guan shi yin pu sa vyi

EHNHEBEITREBZTE, HEIUHEZFFE—
ding néng jiu wo cai néng ba zi ji fu dong de xin ke zhi zhu

T BE M, 7 88 BECEF a1 WO RS E.

nie pan shi zhén shi xing de ti dang yi ge rén néng gou zuo dao
EREEXIHEBNK, I3 —1TABE %82
nie pan le ta shi zhén zheng an jing de ti nie pan shi nao zi i
ERT, MR E E T HNK, EXENRFE
wan quan shi kong de zhe ge nie pan jiu shi ni zhén jing de

T E R TN, XTERHMBNR BE 7 B
ti zhén de jing jiu shi yao shé qu yi gie fu dong de xin qu chu

k., ENFHREESE—UZF sl L, XK

shén ti shang de ao xin man xin ji ao man Zhl Xin yao qu chu

5K £ BHOC. BO, BEEZLD, EEXK
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i zhi x fen bié zht xin z4n gui xin jiu shi zi ji gan jué hén
/

Z . oElzt. BEROMRBEC R 1
b

e
ey

1
"\
fen bié xin jiu shi kanjlan rén Jé bu rd ni jiu kan

zan gui u qi
ER, 7AOHMEBEE LDAXRAUMR, ME AR
rén jia bi ru rén jia jing ji bu rda ni jiu giao bu qgi rén

3;(0 tbyul A%géllslczzyuﬁj_’\l E!}EH:E\\Z_?LA
jia rd guo rén jia bi ni you gian jiu ji du rén jia déeng
x, W1 R ARWIRAE 8, BBEF AR F
déng ni men bu néng you ren hé de fén bié xin bu néng you ji
F . MDA 8 8FE07 30, Z:HEEW_
du xin ji du xin yé shi yi ge du yin wei rén de ji du xin shi yu

FL, BPOLOBEBE—1F, AARNBZIPLES
shéng ju lai de shi shéng cha lai jiu hui you de shi liu dao lun hui

£ Ak, B £ Bk BHN, B7vE K [

de chan wu yin wei you le ji du xin cai hui you liu dao Iun
M=% BABTEHEFRL, Ts81NE8R
hui rd gud ni dao le pu sa jie li Iiu dao l4n hui ni

tuo le
IEIOQD%U:IJT.:.?E%,HFE%T B & [, R

jiu bu hui you ji du xin

ai you zhéng dou xin yé yao qu chu
MA= B HBHEFL, J‘Eﬁ F O EEK,

v v

wei shén me yao chan hui yin wei chan hui néng xiao chua ye
At rETFEBE, BA T B E B KR
zhang xi xin de rén yao méi you dao i cai shi dao | ér you

& . BOMWAEREEE, 72 EHE, MA
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dao i le jiu méi you dao i le zhe jiu jiao bian zheng fa jing
EEY MRBEEETY, XpM i E X, &
chang shudo zi ji cuo de rén zheé ge rén yong yuan bu hui cuo  jing

B W EBCERNA, XTA XK ETAFA=E, &
chang shud zi ji dui de rén zhe ge rén jiu jing chang you cuo shi

B W BCYHNA, XTAME B BH. &
rén jiu hui you cuo zuo cuo shi ging méi you guan xi yao dong de
A BE®wE, MESEBRE XER, EES
chan hui  yao dong de dao gian ran hou gai guo zhe yang jiu hui

TR ZE2EFSENR REFEAIT, XHEHRS

ba zi shén de mao bing gai zhéng jing jie ti shéng rén jiu shi bu
BEEBSHNERMHNIE, ERARE . ABER
kén chéng rén zi ji de cuo wu zong shi zhao yi da dui de |i
B X LNEHCHi#EBEIR, BRE & —XKENHE
you lai yan gal zi ji de guo cuo zuo cuo shi ging jiu shi yin wei
B, k&= EE',EI 7‘% , MEFEBHRERNS
méi you hao hao xid xin zao chéng de xian zai xue fé xia xin le jiu
XRBTFHFEOLE K BN, BEFZHEZELT, M
bi xi gai zheng guo qu de rang ta chéng wéi guo qu bd yao si
MR IE . TENILEE B AT X, FE
si de ba ta la zai shén shang hai yao zhe ya shuo ba dui yin
FTHWEeEANES £, ERETF R AX,
wei wo z me jiu shi yin wei bu X|ang chéng ren zi ji de

zén zén me de
HNEE A ’E/AEI’J ?)ﬁ%lt A~ 8 K ABECEH
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cuo wu cai hui ba zhe xié bu hao de dong xi yong yuan dai zai shén
Eix, TeBXERXRFHNRABAK & FTE S
shang ér hou zao chéng zi ji yong yuan de shi bai

F . mMEIE Ak BE X & BIXW.

you yi wei lao ren jia jiu shi zhé yang ba zi ji guo qu suo you
BE—NUZBAXRMEX &, BEHECIT XM A
de shi qing dou dai zai shén shang xiang qi lai jiu hen zhe ge

WERB #BTES £, BERHER, X2
hen géi ta dai lai de shi yi shén de bing zhe xié bing shi

R RABFERNE - 5 B, XEF R

zen me lai de lai zi yd ta de hai zi yin wei ta you yi ge
B AKM?80%kB TR %1, Aws —1
bd xiao de hai zi xiang qi zhe ge bu xiao zi jiu hui féi chang de
AERNZF BREXTMTFAFZFHESE E B
shéng qi fei chang de nan guo fei chang de hen zui hou jiu zao
£ 5, FE I, FBEHOR, &fRFHE
chéng zhe wei lao ren jia yi shén de bing tong dan shi ta shén
> N -~ —— § N
B XNEBAXRK—BHKE B. B2, 5
shang zhe de bing tong yé shi ta zi ji zao de shi ta zi ji
E X80%H »m B ERMECEN, BRHEC
béi zhe bu kén fang xia rd gud néng ba zhe ge bao fu zao yi dlan
BEEFAENRT, IR EBEXHTEBHRE — K
shuai diao zi ji de shén ti hui zhe yang ma yao zhi dao shéng qi

B, HCN S he X R IB? BENE £ S
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shang shén a ér qié shi zai shang zi ji de ming a gian wan bu
hm 5 W, MBEE®T® H B wm WM. + 5 A&
yao shéng qi yi qie dou shi gian de dou shi yin guo gian shi

2 E5E 8, " UYHARXXHN, BERER, BtH

ni qién hai zi de jin shi jiu déi huan ér Qi€ yao méi you ren he
MRXRezFy, SHHE £, MEEKREBEETH
tidao jian de huan zhai yao huan de kai kai xin xin yao ba zi ji

FHEHNE KR, O E & ERFRFOL, EEL£BC

song bang yao ba zi ji de bao fu che di de fang xia

o 88, ELEECHEMRMKE K T.

sud yi yao ba zi ji de huan xi xin ai shang xin qiu cai

Fr L,L%TFEE EEI’J MEL. R B L. XV
Xin zhéng dou xin ji du xin fen bié xin z4n gui xin ao
. F 0. kEL . g0 ERO.
man xin déng jT hG suo you de fan xin quan bu dou yao qu
g o F . JLFFR 7EEI’JMIU £ 8 #H B X
diao ni ba zhe xié sud you de xin dou bu yao le rang ta men
B, MEXERABHRNLCBAZET, iL B 1]
quan bu dao xia lai you yi zan fé pu sa jiao wo fo ni men zhi

ME TR, E—EHZEMENM, (R 1A
dao fo de yi ge dong zuo dai biao zhe hén dud céng yi si ma jiu
EHNN—TmD FRETERZ ERRB ? 5
shi zhe wei fé pu sa ba suo you de xin quan bu pao kai le dang

EXMNBEEFE, BRFREHNOC =2 BRAT, 3
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ni su0 you de xin dou zai de shi hou ni shi bu néng nie pan
M BBNLBENNE IR , REA B B &K
de wo fo de zhe ge zi shi jiu shi da dao zheng ding nié pan kai
BN, BMERNXATMTZFHMERXRE IE @ ER, FF
wu Xing wu dadao le miao jué ding miao jiu shi zui zhong

E. BEE, XA TV T E. PHER &
jué  jiu shi da dao le zui zhong de jué wu
w, MEXE THE £ WREIE.

jué you si zhong di y1i zhong shi shi jué  shi jué jiu shi gang
TEMN M  F— M BTRET, BXHAIE N
gang kai shi jué wu  di ér zhong shi xiang si jué  xiang si jué jiu shi
M AFe=mfE, = M B HEHMUE, H# UEHRI
hao xiang shi jué wu le di san zhong shi sui fén jué  sui fen jué jiu shi
F BRERET,.F=Z M BEEOSRE, Bo EHME

sui zhe yuan fen lai man man de jué wu di si zhong shi jit jing jué

fBE & ok I8 rxiﬂzjuh:,%ﬂl M ERARRER,

jid jing jué jiu zui hou ming bai le zhi hou caljue wu le

RERTNRMRER BHTZEIREET.

wn
=)
-

zhé si zhong jué yé shirén de si zhong zhuan bian

XM M TBEfANMA & % X
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shi jué  gang gang kai shi de gan jué jiu xiang wO men xiao
1. 1/ ®

o, KON AR T, & R D

de shi hou céng lai bu hui xiang dao fu mu hui Si déng dao ma ma

I de
HETiE NEkAs B 3 RXE N, F 2 B8

guo shi le cai zhi dao yuan lai ma ma yé hui si diao de  zhe ge jiu

STy, 7HME RXEB8HS% EM, X
jiao shi jué

M 5 W .

xiang si ue wO hé ni shou de ku sh| y| yang de wo gén

2. M UR BN ETHNETE—HF B, & EE

ni de fu qi ye shi yi yang de man man de tong guo gan qing jiao
THESEE— F R/, 8 B E I & B X
lid  jué wu le hao xiang wo men liang you yuan fen  xiang si jué

m, BT, F &END ME 9. H UR

shi guo qu de yi zhong yuan fen

EEEN— M &K 7.

sui fen jué  jiu shi sui zhe yuan fen lai man man de jué wu
, Ry , S Ay
3. Mo®m MERE Zx o%XiE EBHRIE,
sui zhe yuan fen de bu duan zéng jia man man de jué wu le  shi fu

fBE & oA B B, B BHEET. WK

jiang zheé ge yé jiao man jué yin wei ni peng dao le yu dao le ni

XA ER BAMRME T, BB TR
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men de shi fu ni cai kai shi jué wu  ying gai zhu dong de qu zhua
MBBR, RAABEE. N ixE 30 X M
zhu zhé ge jué wu  qu zhui giu jué  ér bu shi man man de jué

zhe ge
EFXITHEBE, ZEXXI T, MAZE B B #tx

S

jil jing jué  jiu shi zui hou zhéng yu jué wu le zui hou
4 RERXR BER&ER B TRET. &G
zhdong yu jué wu de you nian qing rén  you lao rén U shi zui hou

Z FTRERNBF RBRA, 8 A, T%E‘E‘i}%
zhong yu jué wu le  jiu yi ding shi [do nian rén  jué wu bu zai nian
Z THRET B—EREF A BEAEF
ling de da xiao  ni zhi yao ming bai le rén shéng de dao [i yu zhou

vaI'JjC/J\ MREBBEHTA £ WEHE, F

de zhén xiang ni jUJ e wu le rd guo yi ge hén nian qing de rén

WE 8 FfEXET. AR —1TRF EHA,

hu ran zhljian jue wu le ta jiu sh| yi ge pu sa le wei shén me chu
jia jiao dun dun ru kong mén  jiu shi dun shi ming bai le  jin
MiE (WM)ANZ [M?HEWE B AT, #

ru le zhé ge kong mén  kdéng mén jiu shi shén me yé méi you de mén

ATEXANZ ], &2 NTHEREH 28R EBHI]

Xt

y‘nwelzheg you se shi jie bén lai jiu shi kong de
® 73 X E@E%ZK%%E}EE = .
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